SUPPLEMENT No. 3
TO
THE CYPRUS GAZETTE No. 3954 oF 21sT JUNE, 19356.

SUBSIDIARY LEGISLATION.

No. 549.
5 THE COURTS OF JUSTICE LAWS, 1953 AND 1955
' (Section 78)
THE ILLEGITIMATE CHILDREN LAW, 1953.
(Section 15)

Ruvres or Courr.
Joun HarbiNg,
Governor.

In exercise of the powers vested in me by section 78 of the Courts of 40 of 1953
Justice Laws, 1953 and 1955 and section 15 of the Illegitimate Children ?g’ of 1955
Law, 1955, I, the Governor, with the advice and assistance of the Chief of 1955,
Justice, do hereby make the following Rules :—

1. These Rules may be cited as the Civil Procedure Rules (No. 1) 1956, S.L. Vol. I,
and shall be read as one with the Civil Procedure Rules (hereinafter referred P- 124

to as ‘the principal Rules ™). gazezite:
2. Order 40 of the principal Rules is hereby amended by the insertion R PPoment
therein immediately after Rule 17 of the following Rule :— 20.5.1954.

18, Where any sums payable under—
(a) a maintenance order made under the provisions of

40 of 1953 section. 44 of the Courts of Justice Laws, 1953 and
66 of 1955, 1055, of

(b) a contribution order made under the provisions of
Cap. 19, section 16 of the Juvenile Offenders Law on the
49 of 1954. complaint or application of the person to whose care

the child or young person is for the time being
committed, or
(¢) an affiliation order made under the provisions of section g
15 of 1955, of the Illegitimate Children Law, 1955,
are in arrear, the Registrar shall, if the person for whose benefit
the payment should have been made so requests in writing, and
subject to any directions that may be given by the Court or a
Judge, take all such proceedings as may be necessary to enforce
payment of any money due as aforesaid, and he shall pay the
money when so collected to such person: Provided that the
said person shall have the same liability for all the costs properly
incurred in the proceedings as if the proceedings had been taken
by him,”

Given under the hand and official seal of the Governor and the hand of the
Chief Justice, at Nicosia, this joth day of May, 1956.
Eric HALLINAN,
(M.P. 1280/49/3.) Chief Fustice,
“91)
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No. 550,

THE TURKISH FAMILY COURTS LAW, 1954.

RULES MADE UNDER SECTION I9.

Joun HARDING,
Governor.

In exercise of the powers vested in me by section 19 of the Turkish
Family Courts Law, 1954, and with the advice and assistance of the Chief
Justice, I, the Governor, do hereby make the following Rules :—

1. These Rules may be cited as the Turkish Family Courts (Amendment)
Rules, 1956, and shall be read as one with the Turkish Family Courts Rules,
1955 (hereinafter referred to as *“ the principal Rules ”), and the principal
Rules and these Rules may together be cited as the Turkish Family Courts
Rules, 1955 and 1936,

2. The principal Rules are hereby amended by the insertion therein
immediately after Rule.1g of the following Rule :—
“20. Where any sums payable under a maintenance order
made under the provisions of section 33 of the Turkish Family
4 of 1951 (Marriage and Divorce) Laws, 1951 and 1954, are in arrear, the
63 of 1954 Registrar shall, if the person for whose benefit the payment
should have been made so requests in writing, and subject to
any directions that may be given by a Judge, take all such pro-
ceedings as may be necessary to enforce payment of any money
due as aforesaid, and he shall pay the money when so collected
to such person : . ’
Provided that the said person shall have the same liability
for all the costs properly incurred in the proceedings as if the
proceedings had been taken by him.” -

Given under the hand and-official seal of the Governor and the hand -of
the Chief Justice, at Nicosia; this-3oth day of May, 1956.

: o : - Eric HALLINAN, .
(M.P. 1280/49/3.) : Chief Fustice.

No. 551.

THE MAINTENANCE ORDERS (FACILITIES FOR
ENFORCEMENT) LAW.

CAP. 22.

PROCLAMATION UNDER SECTION IT.,

G. E. SINCLAIR,
Governor’s Deputy.

Whereas by section 11 of the Maintenance Orders (Facilities for En-
forcement) Law it is provided that where the Governor is satisfied that
reciprocal provisions have been made by the Legislature of any British
possession or any territory under Her Majesty’s protection for the enforce-
ment within such possession or territory of maintenance orders made by
Courts in Cyprus, the Governor may by proclamation extend the said
Law to such possession or territory :

And whereas 1 am satisfied reciprocal provisions have been made. by
the Legislature of the Island of Guernsey for the enforcement within the
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Islands of Guernsey, Alderney and Sark of maintenance orders made by
Courts in Cyprus:

Now, therefore, in exercise of the powers vested in the Governor by the
said section 11 of the Maintenance Orders (Facilities for Enforcement)
Law, and of every other power and authority enabling me in that behalf,
1, the Governor’s Deputy, do hereby order and proclaim that the Maintenance
Orders (Facilities for Enforcement) Law shall extend to the Islands of
Guernsey, Alderney and Sark as from the 7th day of March, 1956.

Given under my hand and the Public Seal of the Colony at Nicosia,
this 15th day of June, 1956.

GOD SAVE THE QUEEN.
(M.P. 1280/49/3.)

No. j552. THE PUBLIC HEALTH (VILLAGES) LAW,
CAP. 142,

ORDER IN COUNCIL No. 2840
MADE UNDER SECTION 1I0.

Authority to the Village Health Commission of Kridhia
(Famagusta District) to contract a loan.

In exercise of the powers vested in him by section 10 of the Public
Health (Villages) Law, the Governor’s Deputy, with the advice of the
Executive Council, has been pleased to order as follows :—

1. The Village Health Commission of Kridhia (Famagusta District)
(hereinafter referred to as ‘“ the Village Health Commission ”’) shall be at
liberty to borrow from the Loan Commissioners (hereinafter referred to as
‘““the Lender ) the sum of two hundred and seventy pounds (f270) at
a rate of interest not exceeding three and a half per centum (319,) per
annum, subject to the following terms and conditions, that is to say :—

(a) the sum borrowed shall be repayable by the Village Health
Commission to the Lender in five equal annual instalments
(comprising sinking fund and interest);

(b) the Village Health Commission shall, in each year and until final
repayment of the sum borrowed, insert in the annual estimates
as a charge on its revenues the annual instalment payable in the
year to which such estimates relate ;

(¢) the sum borrowed shall be utilized by the Village Health Commission
for the repair of the street leading to the village cemetery.

2. For the purposes of securing the repayment of the sum due under the
loan the Village Health Commission is hereby authorized, subject to any
prior mortgage thereon, to mortgage to the Lender all the fees, charges and
rates now payable or hereafter to become payable to the Village Health
Commission under the provisions of the Public Health (Villages) Law.

Ordered this 10th day of June, 1956.

By Command of the Governor’s Deputy,

R. G. SHERIDAN,
(M.P, 1266/50/116.) Clerk of the Executive Council,
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No. 553.

THE BOMBARDMENT RANGE AREAS LAW,
CAP. 222 anp Law 23 oF 1951,

ORDER UNDER SECTION 2.

‘Whereas in exercise of the powers vested in him by section 2 of the
Bombardment Range Areas Law, His Excellency the Governor, by notice
published under Notification No. 295 in Supplement No. 3 to the Gazette
of the 11th August, 1949 (hereinafter referred to as * the principal Notifi-
cation ”’) had declared the areas therein enumerated, to be Bombardment
Range Areas for the purposes of the aforesaid law for a period of twelve
months, which period was later extended until the 31st of May, 1956, by
virtue of Notification No. 56 published in Supplement No. 3 to the Gazette
of 28th January, 1954, and Notification No. 6o published in Supplement
No. 3 to the Gagzette of 28th January, 1955,

And whereas it is desirable that, except in respect of the area described
in the Schedule hereto, the said period should be extended for a further
period of twelve months,

Now this is to declare that the principal Notification shall, except in
respect of the area described in the Schedule hereto, be in full force and effect
for a further period of twelve months as from the 1st day of June, 1956.

SCHEDULE.
The Kokkini Trimithia-Dhenia Bombardment Range Area.

The boundary is a circle, the centre of which is situated 8,000 feet east
of the village of Dhenia, 9,000 feet west-south-west of the village of Mam-
mari and g,500 feet north-west of the village of Kokkini Trimithia and the
radius of which is 3,000 feet. The area enclosed by this circle is in the
village of Kokkini Trimithia and includes the localities *“ Kommorotsos ”,
** Kokkinospitin *’, ““ Kokkinon Spiti ”’,  Plakorotsos 7, *“ Kato Kaphkalla »
and part of the locality ‘ Muttoes tis Dhenias .

All which said boundary is marked more particularly on the ground
by Danger Boards sited every 1,570 feet and on the map 1: 50,000 Cyprus
Sheet 8, Nicosia, by a circle, centre Map Reference 869683, passing

through the points Map Reference 862690, 870693, 875690,877680, 870674
and 860680.

Made this 12th day of June, 1956.
By Command of His Excellency the Governor,

J. W. Sv¥xeEs,
(M.P. 708/48/3.) Administrative Secretary.

No. .
TPSISI:‘,‘ SUPPLIES AND SERVICES (TRANSITIONAL POWERS)
. (CYPRUS) ORDER, 1946.
ORDER MADE BY THE GOVERNOR UNDER DEFENCE REGULATION 64.

In exercise of the powers vested in him by Defence Regulation 64, as
set out in the First Schedule to the Supplies and Services (Transitional
Powers) (Cyprus) Order, 1946 (which continues in force in consequence of
the Supplies and Services (Continuance) Order, 1955), His Excellency the
Governor by this Order, orders as follows :—

1. Subject to the restrictions and conditions contained in the First
Schedule to this Order, the use, for military purposes, of the land and
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property specified in the Second Schedule (hereinafter referred to as “ the
land ”’) during the period of six months from the date of this Order is hereby
authorized.

. 2. The persons using the land in pursuance of this Order are entitled to
do thereon or in relation thereto such acts as may be necessary for such
military purposes.

3. The exercise of any right of way over the land and of any other right
relating thereto which is enjoyed by any person, whether by virtue of an
interest in the land or otherwise, is hereby prohibited during the period this
Order shall remain in force,

FIRST SCHEDULE.

1. The land shall be occupied and used for military purposes only.

2. At the expiration of this Order the land shall be restored to the persons
entitled thereto free of any erection, structure or construction erected or
constructed thereon after the making of this Order.

3. Compensation shall be paid to the persons having an interest on the
land for its use and occupation under this Order.

SECOND SCHEDULE,

All that area of privately owned land with all buildings erected thereon
and appurtenances thereto, under- plot No. 287 of Block A, Ayii Omoloyi-
tadhes Quarter of Nicosia Town, more particularly defined as the area coloured
red on the plan signed by the Assistant Director of Hirings, Cyprus, dated
the gth May, 1956, and deposited in the Office of the Commissioner,
Nicosia.

Made this gth day of June, 19356.
By Command of His Excellency the Governor,

J. W. Sykss,
(M.P. 242/1(K)/1955.) Administrative Secretary.

No. 555.
THE EMERGENCY POWERS (COLLECTIVE PUNISHMENT)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 1) 1955.

ORDER MADE UNDER REGULATION 6.

I, Warren Frederick Martin Clemens, the Commissioner of Nicosia,
in exercise of the powers vested in me by Regulation 6 of the Emergency
Powers (Collective Punishment) Regulations, 1955 to (No. 1) 1955, do
hereby generally revoke and cancel, without prejudice to anything done
thereunder, the Order made by me on the 16th day of March, 1956, and
published under Notification No., 206 of Supplement No. 3 to the Gazette
of 17th March, 1956, in respect of the dwelling houses specified in the
First and Second Schedules of the said Order with effect from 10 a.m.
to-day, the gth day of June, 1956.

Made this gth day of June, 1956.

W. F. M. CLEMENS,
Commisstoner of Nicosia.
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No. 556. :
THE EMERGENCY POWERS (COLLECTIVE PUNISHMENT)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 1) 1953.

ORDER MADE UNDER REGuLATION 6.

I, Warren Frederick Martin Clemens, the Commissioner of Nicosia,
in exercise of the power. vested in me by Regulation 6 of the Emergency
Powers (Collective Punishment) Regulations, 1955 to (No. 1) 1955, do
hereby generally revoke and cancel, without prejudice to anything done
thereunder, the Order made by me on the 16th day of March, 1956, and
published under Notification No. 205, of Supplement No. 3 to the Gazette
of 17th March, 1956, in respect of the shops specified in the First and
Second Schedules of the said order with effect from 10 a.m. to-day, the gth
day of June, 1956.

Made this gth day of June, 1956.

W. F. M. CLEMENS,
Commissioner of Nicosia.

No. 557.
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 34 (1) (b).

In exercise of the powers vested in the Governor under Regulation 34 (1) ()
of the Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to
(No. 8) 1956, and delegated to me by Notification No, 807 published in
Supplement No. 3 to the Gagzette of the 22nd December, 1955, I, the
Commissioner of Nicosia and Kyrenia, hereby prohibit the use of all vehicles
on all roads within the area of the Nicosia District described in the Schedule
hereto until further notice.

SCHEDULE,
Description of Area.

All the area lying within the administrative boundaries of the following
villages :— :

Agroladhou. Korakou.
Chakistra. Milikouri.
Evrykhou Moutoullas.
Galata Nikos (Oekos)
Kakopetria Pedhoulas.
Kaliana Tembria.
Kalopanayiotis. Yerakies.
Kambos.

Made this 11th day of June, 1956.

W. F. M. CLEMENS,
Commissioner of Nicosia and Kyrenia.
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No. 558. e
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 34 (1) (B).

In exercise of the powers vested in the Governor under Regulation 34 (1) (b)
of the Emergecny Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to
(No. 8) 1956, and delegated to me by Notification No. 807 published in
Supplement No. 3 to the Gazette of the 22nd December, 1955, I, the
Commissioner -of Limassol, hereby prohibit the use of all vehicles on all
roads within the area of the Limassol District described: in the Schedule
hereto until further notice. :

~ SCHEDULE.
Description of Area. ,
All the area lying within the administrative boundaries of the following
villages :— :

Amiandos, Pano. =~ © 7 Paleomylos. -
Ayios Dhimitrios. - ~ 7777 Perapedhi.
Kaminaria. Phini.
Lemithou. S Platres, Kato.
Mandria. Platres, Pano.
Moniatis. ' Prodhromos.
Omodhos. - -+ 'Tris Elies.

Made this 11th day of June, 1956.

R. C. Ross-CLUNIS,
Commissioner of Limassol.,

No. 559. - : , S , ; ,
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND.ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE_ UNDER REGULATION 34 (1) (B).

In exercise of the powers vested in the Governor under Regulation 34 (1) (b)
of the Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to
(No. 8) 1956, and delegated to me by Notification No. 807 published in
Supplement No. 3 to the Gazette of the 2and December, 1955, 1, the
Commissioner of Paphos, hereby prohibit the use of all vehicles on all roads
within the area of the Paphos District described in the Schedule hereto
until further notice. i ,

- SCHEDULE. -
Description of Area.
All the area lying within the administrative boundaries of the following
villages :—
Arminou.
Ayios Ioannis.
Ayios Nikolaos.
Kedhares.
Philousa.
Pretori.
Malounda.

. Made this NI.Ith day of June, 1956. o
~ .. . O.F. MUFTIZADE, _:
cic o Commissioner of Paphos.
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No. s6o. ‘
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 44.

In exercise of the powers vested in the Governor by Regulation 44 of
the Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to
(No. 8) 1956, and delegated to me by Notification No. 736 published in
Supplement No. 3 to the Gazette of the 26th November, 1953, I give notice
that in the interests of public order and safety I have taken possession until
further notice of the land specified in the Schedule hereto.

2. Her Majesty’s Forces are hereby authorized to do in relation to the
land anything which the owner or any person having an interest in the land
would be entitled to do by virtue of such ownership or interest as may be
necessary for security purposes.

3. The exercise of any right relating to the land which is enjoyed by any
person, whether by virtue of an interest in the land or otherwise, is hereby
prohibited during the period this order shall remain in force.

SCHEDULE.

1. All vegetation in plots 104, 105 and 119, Block C, Ayios Memnon
Quarter, other than eucalyptus, citrus, olive and other fruit trees, within
100 feet of the road running through Golden Sands Camp.

2. The walls and fences preventing access to plots 193, 192 and 191,
Block C, Ayios Memnon Quarter, from Hesperidon Street.

3. All vegetation in plot 175, Block C and 141, Block D, Ayios Memnon
Quarter, within 2o yards of the main road.

4. All vegetation in plots 118, 187 and 158, Block C, and plot 15, Block D,
Ayios Memnon Quarter, within 2o feet of the main road.

Made this 8th day of June, 1956.

B. J. WsstoN,
Commissioner of Famagusta,

No. s561.

THE EMERGENCY POWERS b(PUBLIC SAFETY AND ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1936,

ORDER MADE UNDER REGULATION 44.

In exercise of the powers vested in the Governor by Regulation 44 of the
Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to (No. 8)
1956, and delegated to me by Notification No. 736 published in Supplement
No. 3 to the Gazette of the 26th November, 1953, I give notice that in the
interests of public order and safety I have taken possession until further
notice of the land specified in the Schedule hereto,

2, Her Majesty’s Forces are hereby authorized to do in relation to the
land anything which the owner or any person having an interest in the land
would' be entitled to do by virtue of such ownership or interest as may be
necessary for security purposes.
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3. The exercise of any right relating to the land which is enjoyed by any
person, whether by virtue of an interest in the land or otherwise, is hereby
prohibited during the period this order shall remain in force.

SCHEDULE.
All vegetation within 20 feet of Salamis road in the following plots
together with any fences preventing access to the plots—
(@) Plot 102, Block D, Ayios Loukas Quarter.
(b) Plots 19, 20, 21, 22, 23, 51, 53, §5, 50, §7, §8, 61, 170, 172, 208 and
209, Block C, Ayios Loukas Quarter.
(¢) Plots 483, 627 and 628, Block A, Ayios Loukas Quarter,

Made this 8th day of June, 1956.

B. J. Weston,
Commissioner of Famagusia.

No. s56a2.
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)

REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 44.

In exercise of the powers vested in the Governor by Regulation 44 of the
Emergency Powers (Public Safety and Order Regulations, 1955 to (No. 8)
1956, and delegated to me by Notification No. 736 published in Supplement
No. 3 to the Gazette of the 26th November, 1955, I give notice as follows :—

The Schedule to the Order made by me on the 14th day of April, 1956,
and published under Notification No. 385 in Supplement No. 3 to the
Gazette dated 1oth May, 1956, is hereby amended—

(@) by the deletion of the words ““ on the same boundaries ” appearing
in the third last and penultimate lines, and the substitution therefor
of “ in the said plots 7 ;

(8) by the deletion of the words “ of plot 288 of Block C” appearing

~ in the last two lines and the substitution therefor of * within
160 feet of plot 288 of Block C .

Made this 8th day of June, 1956.

B. J. WEsTON,
Commissioner of Famagusta.

No. 563.
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)

REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 44.

In exercise of the powers vested in the Governor by Regulation 44 of the
Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to (No. 8)
1956, and delegated to me under Notification No. 736, published in Supple-
ment No. 3 to the Gazette of the 26th November, 1955, I, Robert Chattan
Ross-Clunis, Commissioner of Limassol, do order as follows :—

1. I authorize, subject to the restrictions and conditions contained in the
First Schedule to this Order, the taking, possession and the use by the .
security forces (which expression shall include Her Majesty’s Forces and
Cyprus Police Force) of the property specified in the Second Schedule
during the period of six months from the date of this Order.

2. The persons using the property in pursuance of this Order are
entitled to do thereon or in relation thereto such acts as may be necessary
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to the proper functioning of the security forces during the period during
which this Order shall remain in force.

3. The exercise of any right of way over the property and of any other
right relating thereto which is enjoyed by any person whether by virtue
of an interest in the property or otherwise is hereby prohibited during the
period this Order shall remain in force.

FIRST SCHEDULE.

1. The property shall be occupied and used only in pursuance of the
duties performed by the security forces.

2. At the expiration of this Order the property shall be restored to the
person entitled thereto free of any erections, structures or constructions
erected or constructed thereon after the making of this Order.

3. Compensation shall be paid to the persons having an interest on the
land for its use and occupation under this Order,

SECOND SCHEDULE.

All that area of privately-owned land and premises under plot 132/1/1
of the Government Survey Plan No. LIV.52 of the village of Yermasoyia,
more particularly defined as the area coloured yellow on the plan signed
by the Commissioner, Limassol, and dated the 26th day of May, 1956,

Made this 26th day of May, 1956.

R. C. Ross-CLunIs,
(M.P. 238/1/55.) Commissioner of Limassol.

— ——

No. 564.
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)
REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 44.

In exercise of the powers vested in the Governor by Regulation 44 of the
Emergency Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to (No. §)
1956, and delegated to me under Notification No. 736, published in Supple-
ment No. 3 to the Guazette of the 26th November, 1955, I, Vincent Kenneth
Johnson, Assistant Commissioner of Kyrenia, do order as follows:—

1. I authorize, subject to the restrictions and conditions contained in the
First Schedule to this Order, the taking, possession and the use by the
security forces (which expression shall include Her Majesty’s Forces and
Cyprus Police Force) of the property specified in the Second Schedule
until further notice from the date of this Order.

2. The persons using the property in pursuance of this Order are
entitled to do thereon or in relation thereto such acts as may be necessary
to the proper functioning of the security forces during the period during
which this Order shall remain in force.

3. The exercise of any right of way over the property and of any other
right relating thereto which is enjoyed by any person, whether by virtue
of an interest in the property or otherwise, is hereby prohibited during the
period this Order shall remain in force. '

FIRST SCHEDULE.

1. The property shall be occupied and used only in pursuance of the
duties performed by the Security Forces.

2. At the expiration of this order the property shall be restored to the
person entitled thereto free of any erections, structures or constructions
erected or constructed thereon after the making of this order.

3. Compensation shall be paid to the persons having an interest on the
land for its use and occupation under this order,
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SECOND SCHEDULE,

All the properties standing registered in the name of the Chairman
of the Village Commission of Kalogrea in trust for the Greek-Orthodox
School of Kalogrea under plots 12 (half share), 14, 15, 16, 71 of sheet/plan
XII1/24 Vil.and under plots, 105, 106, 107, 104/1, 101/1, 13, T01/2 and 352
of sheet/plan XI11/z4. Kalogrea village, more particularly defined as the
area bounded in red on the plan signed by the Assistant Commissioner,
Kyrenia, and dated the 1rth day of June, 1956.

Made this 11th day of June, 1956.
V. K. Jounson,
Assistant Commissioner of Kyrenia.

No. 565.
THE EMERGENCY POWERS (PUBLIC SAFETY AND ORDER)

REGULATIONS, 1955 TO (No. 8) 1956.

ORDER MADE UNDER REGULATION 4o.

In exercise of the powers vested in me by Regulation 40 of the Emergency
Powers (Public Safety and Order) Regulations, 1955 to (No. 8) 1956, I,
the Assistant Commissioner of Kyrenia, do hereby order that all establish-
ments as defined in the Schedule hereto within the Rural Municipal limits
of Lapithos shall be closed and shall remain closed until further notice.

This Order shall come into effect as from the 8th June, 1956.

SCHEDULE.
Cinematograph theatres, theatres, cabarets, clubs, bars, restaurants,
coffee-shops, bars in hotels, restaurants in hotels and any other place or
premises of public resort or entertainment whatsoever.

Made at Kyrenia, this 8th day of June, 1956.
V. K. JOHNSON,
Assistant Commissioner of Kyrenia.

No. 566. THE CURFEWS LAWS, 1955.
LAWS 17 AND 47 OF Ig55.

ORDER MADE UNDER SECTION 2,

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of the
13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Nicosia District No. 19)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Commissioner of Nicosia or the Assistant Commissioner of Police in charge
of the area: : .

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 12th day of June, 1956.

FirsT SCHEDULE.
The villages of Kato Lakatamia and Pano Lakatamia.

SECOND SCHEDULE. :
From 03.45 hrs. on 12th June, 1956, to 14.00 hrs. on 12th June, 1956.

Ordered this 12th day of June, 1956.
W. F. M. CLEMENS,
Commissioner of Nicosia,
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No. 567. THE CURFEWS LAWS, 1955.
Laws 17 AND 47 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of the
13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Nicosia District No. 20)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Commissioner of Nicosia or the Assistant Commissioner of Police in charge
of the area:

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 12th day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.
Part of the Tripiotis Quarter of Nicosia within the bounds of Regaena
street, Phokion street, Arsenoe street, and Onassagorou street.

SECOND SCHEDULE.

From 22.00 hrs. on the 12th June, 1956, until 12.00 hrs. of the 13th
June, 1956. —_—
Ordered this 12th day of June, 1956.

R. N. K. BERESFORD,
for Commissioner of Nicosia.

No. 568. THE CURFEWS LAWS, 1955.
Laws 17 AND 47 OF 1955,

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of thesaid Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of the
13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Nicosia District No. 21)
Order, 1956. :

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Commissioner of Nicosia or the Assistant Commissioner of Police in charge
of the area:

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 15th day of June, 1956.

FIRsT SCHEDULE.
The village area of Tymbou.

SECOND SCHEDULE.
From 03.45 hrs. on 15th June, 1956, to 10.00 hrs. on 15th June, 1956.

Ordered this 15th day of June, 1956.
‘ R. N. K. BERESFORD,
Commussioner of Nicosia.
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No. 569. THE CURFEWS LAWS, 1955.
Laws 17 AND 47 OF 1955,
ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said
Laws by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette
of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Famagusta District No. 171)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out-of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Com-
missioner of Famagusta or the Superintendent of Police in charge of the
area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 4th day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.
Within the Famagusta Old City.

SECOND SCHEDULE.
From 19.00 hrs. to-day and until 04.00 hrs. of the 5th June, 1956,

Ordered this 4th day of June, 1956.

B. J. WsstoN,
Commissioner of Famagusta.

—_—

No. 570. THE CURFEWS LAWS, 1955.
Laws 17 AND 47 OF 1955,

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 2a of the said
Laws by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the
Gaszette of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Famagusta District No. 12)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Commis-
sioner of Famagusta or the Superintendent of Police in charge of the area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 13th day of June, 1956.

FiRST SCHEDULE.
Within the village boundaries of Asha,

SECOND SCHEDULE.
From 04.00 hrs, to-day and until further notice.

Ordered this 13th day of June, 1956.

B. J. Wesrton,
Commissioner of Famagusta.
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No. s71. THE CURFEWS LAWS, 19¢s.
LAWS 17 AND 47 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

1In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of
the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Limassol District No. 21)
Otder, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Commissioner of Limassol or the Superintendent of Police in charge of
the area:

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 7th day of June, 1956.

FIrsT SCHEDULE.

The area .of the town of Limassol within and including the following

boundaries :—

From the sea-shore north along Augusta Theodorou street, along
Zenon street; then along Gladstone street and Navarino street, then
along Eleftheria street, Victoria street, Djami street, Agora street up to
the Customs entrance,

SECOND SCHEDULE.
From ¢.30 a.m, until 1 p.m. on the 7th June, 1956.
Ordered this 7th day of June, 1956.

R. C. Ross-CLunis,
Commissioner of Limassol.

s ———

No. 572, _ THE CURFEWS LAWS, 1955.
‘ LAWS 17 AND 47 OF I955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1953, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazeite of
the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Limassol District No. 22)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Commissioner of Limassol or the Superintendent of Police in charge of the
area :
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Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces or the Cyprus Police Force. " '
This Order shall come into force on the 8th day of June, 1956.

FirsT SCHEDULE.

The area of the town of Limassol within and including the following
boundaries :— o '
From the sea-shore north along Augusta Theodorou street, along
Zenon street, then along Gladstone street and Navarino street, then
along Eleftheria street, Victoria street, Djami street, Agora street up to
the Customs entrance.

SECOND SCHEDULE.
From 4 a.m. until 1 p.m. on the 8th June, 1956.

Ordered this 8th day of June, 1956.

R. €. Ross-CLUNis,
Commissioner of Limassol.

—

No. 573. THE CURFEWS LAWS, 1955.
LAws 17 AND 47 OF 1935.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of. the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 2a of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette
of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Paphos District No. 18)
Order, 1956. ,

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second .Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Com-
missioner of Paphos or the Superintendent of Police in charge of the area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force,

This Order shall come into force on the 2nd day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.

Within the village boundaries of Kissonerga.

SECOND SCHEDULE.

From 20.00 hrs. on the 2nd June, 1956, until further notice.

Ordered this 2nd day of June, 1956.

O. F. MUFTIZADE,
Commissioner of Paphos,
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No. 574. THE CURFEWS LAWS, 1955,
Laws 17 AND 47 OF 1953,

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette
of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Paphos District No, 19)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Commis-
sioner of Paphos or the Superintendent of Police in charge of the area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 2nd day of June, 1956,

FIRST SCHEDULE.
Within the village boundaries of Khlorakas.

SECOND SCHEDULE.
From 20.00 hrs. on the 2nd June, 1956, until until further notice.

Ordered this 2nd day of June, 1956.

O. ¥. MUFTIZADE,
Comnissioner of Paphos.

-

No. 575. THE CURFEWS LAWS, 1955.
LAwWS 17 AND 47 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 2a of the said
Laws by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette
of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Paphos District No. 20)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Commis-
sioner of Paphos or the Superintendent of Police in charge of the area:

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 4th day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.
Within the village boundaries of Kissonerga.

SECOND SCHEDULE.
From 19.30 hrs. to 04.00 hrs. nightly until further notice. Commencing
at 19.30 hrs. on the 4th June, 1956.

Ordered this 4th day of June, 1956.

O. F. MUFTIZADE,
Commissioner of Paphos.
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No. 576. THE CURFEWS LAWS, 1955.
LAwS 17 AND 47 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1953, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazeite
of the 13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Paphos District No, 21)
Order, 1956.

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Com-
missioner of Paphos or the Superintendent of Police in charge of the area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces or the Cyprus Police Force,

This Order shall come into force on the 4th day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.
Within the village boundaries of Khlorakas.

SECOND SCHEDULE.
From 19.30 hrs. to 04,00 hrs, nightly, until further notice. Commencing
at 19.30 hrs. on the 4th June, 1956.

Ordered this 4th day of June, 1g956.
O. F. MurTiZADE,
Commissioner of Paphos.

No. 577. THE CURFEWS LAWS, 1955.
LAwS 17 AND 4’7 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws
by Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of the
13th October, 1955, I do hereby order as follows :—

1. This Order may be cited as the Curfews (Kyrenia District No. 23K)
Order, 1956,

2. No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between the hours prescribed inthe Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the Assistant
Commissioner of Kyrenia or the Superintendent of Police in charge of the
area :

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This. Order shall come into force on the 11th day of June, 1956.

FIRST SCHEDULE.
Rural Municipality of Lapithos.

SECOND SCHEDULE,
Between % p.m. and 4 a.m., until further notice.

Ordered this 11th day of June, 1956.

V. K. Jounson,
Assistant Commissioner of Kyrenta.




No. 578. THE.CURFEWS LAWS, 1955.
Laws 177 AND 47 OF 1955.

ORDER MADE UNDER SECTION 2.

In exercise of the powers vested in the Governor by section 2 of the
Curfews Laws, 1955, and delegated to me under section 24 of the said Laws by
Notification No. 618 published in Supplement No. 3 to the Gazette of the
13th October, 1955, I do hereby order as follows ;—

"1, This Order may be cited as the Curfews (Kyrenia District No. 24K)
Order, 1956. T :

2, No person within the area prescribed in the First Schedule hereto
shall be out of doors between'the -hours prescribed in the Second Schedule
hereto except under the authority of a written permit granted by the
Assistant Commissioner of Kyrenia or the Superintendent of Police in
charge of the area : '

Provided that this Order shall not apply to any member of the Executive
Council, Her Majesty’s Forces, or the Cyprus Police Force.

This Order shall come into force on the 11th day of June, 1956.

FIRST - SCHEDULE.

The village of Vasilia.

SECOND SCHEDULE.
Between 7.30 p.m. and 4 a.m., until further notice.

Ordered this 11th day of June, 1956.

V. K. Jounson,
_Assistant Commissioner of Kyrenia.

No. 579. THE LAND AVCQ‘VUiISITION LAW.
CAP. 233 AND LLAWS 26 OF 1952 AND 43 OF 1955.

NOTICE UNDER SECTION 6, .

With reference to Notification No. 676 published in Supplement No. 3
to the Gazette of the 29th October, 1955, notice is hereby given that. the
following lands are required by the Governor for the undertaking of public
utility mentioned therein :— .

All those areas of privately owned lands, with everything standing
thereon, situated at Kato Polemidhia village, comprising 32 donums
or thereabouts, including parts of plots Nos. 105, 104, 101, 100, 99, 100,98,
90,97, 96,93/1, 93/2, 92 and 94 of the Government Survey Plan. No. LIV.57
more particularly defined as the area coloured red on the plan marked
“ Limassol Aerodrome ” dated the 26th May, 1956, and signed by the
Director of Public Works. = . - . . o RS

2. Any person claiming to have any right or interest in-the said lands
who objects to the acquisition is required-within ten days from the date of
the publication of this notice to send to me a statement of his right and
interest and of the evidence thereof and of any claim made by him in respect
of such right or interest. e

3. The Governor is willing to treat for the acquisition of the said lands.

4. The plan referred to above is available for inspection at my Office.

Dated . the §th'day of June, 1956.

e R. C. Ross-CLUNIS,
(M.P; 270/55.). " = 0 Commissioner of Limassol.
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No. 581. .
THE AGRICULTURAL PRODUCE EXPORT REGULATIONS, 1956.

NoTICE UNDER REGULATION 20 ().

In exercise of the powers vested in me by Regulation 2o (b) of the Agri-
cultural Produce Export Regulations, 1956, I, the Director of Commerce
and Industry, do hereby direct that paragraph 14 of Notification No. 174
published in Supplement No. 3 to the Gazette of 17th March, 1955, be
deleted and the following substituted therefor :—

‘“ Sour lemons may be packed in a case having an internal height of
17 to 19 cms. an internal width of 34 cms. and an external length of 68 cms.
with the counts go, 108, 126, 144, 162, 180, 224. All counts except 224
shall be packed in three layers. Count 224 shall be packed in four layers.
Such case shall be marked with the words ‘ Half Standard Case’ in
letters not less than 3 cms. in height.”

Dated this 18th day of June, 1936.

. D. A. Percivay,
(M.P. 11158/56.) Director of Commerce and Industry.

No. 3582,
THE VILLAGES (ADMINISTRATION AND IMPROVEMENT)
LAWS, 1950 AND 1953. '

BYE-LAWS MADE BY THE IMPROVEMENT BOARD OF 'TROODOS.

In exercise of the powers vested in them by section 24 of the Villages
(Administration and Improvement) Laws, 1950 and 1953, the Improvement
Board of Troodos hereby make the following bye-laws :—

1. These bye-laws may be cited as the Villages (Administration and
Improvement) Troodos (Amendment) Bye-laws, 1956, and shall be read
as one with the Villages (Administration and Improvement) Troodos Bye-
laws, 1951 to 1953 (hereinafter referred to as ““the principal Bye-laws "),
and the principal Bye-laws and these bye-laws may together be cited as the
Villages (Administration and Improvement) Troodos Bye-laws, 1951 to
1956.

952. Bye-law 26 of the principal Bye-laws is hereby amended by the deletion
of the fees appearing opposite items (a) to (%), both inclusive, and the sub-
stitution thercfor in their respective order of the following fees :—

“ 200 mils, 350 mils, 85 mils, 50 mils, 50 mils, 85 mils, 200mils, 350 mils ”’,

3. Bye-law 37 (1) of the principal Bye-laws is hereby repealed and the
following bye-law substituted therefor :—

“37.—(1) The following fees shall be paid by every person exposing
for sale uny perishable goods in the market of perishable goods, that is
to say — Mils

(a) When the value of such goods is under 100 mils. . . 5
(b) When the value of such goods exceeds 100 mils but does

not exceed zoo mils .. .. .. .. .. 10
(¢) When the value of such goods exceeds 200 mils but does

not exceed 400 mils .. .. .. .. .. 20
(d) When the value of such goods exceeds 400 mils but does

not cxceed 750 mils .. .- .. .. .. 38
(¢) When the value of such goods exceeds 750 mils but does

not exceed L1 .. .- .. .. . .. 50
(f) When the value of such goods exceeds £1 but does not

exceed f2 .. 75

(¢) When the value of such goods cxceeds £z but does not
exceed £47.. o - .. . .. .. 12§

(k) If the value of such goods exceeds [4, a fec of 25 mils for each
additional pound or fraction thereof shall be added to the afore-
mentioned fee of 125 mils »,
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4. Bye-law 51 (1) of the principal Bye-laws is hereby amended by the
deletion of the fees appearing opposite items () to (A), both inclusive, and the
substitution therefor in their respective order of the following fees :—

“ 20 mils, 15 mils, 60 mils, 100 mils, 135 mils, 60 mils, 100 mils, 135 mils.”

5. Bye-law g1 (2) of the principal Bye-laws is hereby amended by the
deletion of the words ““ two piastres ” appearing in the third linc and the
substitution therefor of the figure and word * 10 mils ",

6. Bye-law 1335 (2) of the principal Bye-laws is hereby amended by the
deletion of the words * ten shillings ” in the second line thercof and the
substitution therefor of the figure and word “ 500 mils ™. '

5. Bye-law 155 (2) of the principal Bye-laws is hereby amended by the
deletion of the fees appearing opposite items (4) to (d), both inclusive, and
the substitution therefor in their respective order of the following fees :—

“ 20 mils, 35 mils, 5o mils, 250 mils.”

8. Bye-law 160 (1) of the principal Bye-laws is hereby repealed and the
following bye-law substituted therefor :-—

“ 160.—(1) The following charges shall be paid by every person posting
or exhibiting any advertisement or notice on any hoarding, that is to

say i—
Size of advertisement or notice
not exceeding :
2ft.xaft.  gft.x3ft.
Mils. Mils.
(a) For each day .. . 5 10
(6) For each week or part thereof . .. 20 35
(¢) For each month or part thereof 50 100’

9. Sub-paragraph (b) of paragraph (1) of bye law 163 of the pr1n01pa1
Byec-laws is hereby amended by the deletion of the figures ““ £1. 105.” in the
second line thereof and the substitution therefor of the figure and word
“ f1.500 mils”,

10. Bye-law 181 (2) of the principal Bye-laws is hereby amended by :—

(1) The deletion of the figure and word ““12 piastres” of sub-paragraph
(@) (lines 2 and 3) and the substitution therefor of the words “ seventy
mils ”’,

(2) The deletion of the words “ nine piastres” in the second line of sub-
paragraph (b) and the substitution therefor of the words “ fifty mils ”.

(3) The deletion of the words *six piastres ” of sub-paragraph (c)
(lines 2 and 3) and the substitution therefor of the words  thirty-five
mils 7,

(4) The deletion of the words “four piastres in the third line of sub-
paragraph (d) and the substitution therefor of the words ‘ twenty-five
mils

(5) The deletion of the words “ three piastres ” in the second line of
sub- paragraph (¢) and the substitution therefor of the words “ twenty
mils "

(6) The deletion of the words “one piastre’’ in the second line of sub-
paragraph (f) and the substitution therefor of the words “ five mils .

11, Bye-law 185 (1) of the principal Bye-laws is hereby amended as
follows :— _

(@) by the deletion of the words “an annual fee not exceeding:
shillings” and the substitution therefor of the words “an annual
fee not exceeding : mils” ; and '

() by the deletion of the fees appearing opposite items () to (&), both
inclusive, and the substitution therefor in their respective order
of the following fees :—

“ L1.000mils, [5.000mils, £5.000mils, £15.000 mils, £5.000 mils,

- 5oo mils, ,Qr.soo mils, 500 mils, f10.000 mils, £10.000 mils,
£15.000 mils.” —

The above bye-laws have been approved by the Administrative Secretary.

(M.P. 1715/50.)
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No. 583. THE WATER (DOMESTIC PURPOSES) VILLAGE SUPPLIES LAW,
CAP. 311 anp Laws 28 or 1951 anp 12 oF 1952.

BYE-LAWS MADE BY THE WATER COMMISSION OF ALAMINOS VILLAGE (L.aRNAcA DISTRICT)
UNDER SECTION 29.

In exercise of the powers vested in them by section 29 of the Water (Domestic Purposes)
Village Supplies Law, the Water Commission of Alaminos village, in the District of Larnaca,
hereby make the following bye-laws :—

1. These Bye-laws may be cited as the Village Domestic Water Supply (Alaminos)
Bye-laws, 1956.

2.—(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this bye-law, the Village
Dolmestic ‘Water Supply (Elea) Bye-laws, 1950, published in the: Gagzette of 1st November, 1950,
shall—

(@) be deemed to be bye-laws made by the Water Commission of Alaminos and to
be incorporated herein, and
(b) apply to the village of Alaminos.

(2) The bye-laws set out in Part I of the Schedule hereto shall be substituted for the
corresponding bye-laws of the Village Domestic Water Supply (Elea) Bye-laws, 1950.

(3) Those Bye-laws of the Village Domestic Water Supply (Elea) Bye-laws, 1950, mentioned
in Part IT of the Schedule hereto, shall not apply to the village of Alaminos.

SCHEDULE.
PART 1.
(Bye-law 2 (2).)
BYE-LAWS TO BE SUBSTITUTED.

Bye-law 2.—In these Bye-laws, unless the context otherwise requires—

“ Commissioner ”’ means the Commissioner of the District of Larnaca and includes
an Assistant Commissioner of that District ;

“Taw” means the Water (Domestic Purposes) Village Supplies Law, and any law
amending or substituted for the same ; )

“ Village ” means the village of Alaminos;

“ Water >’ means the water of the water supply ;

“ Water Commission ”” means the Water Commission of Alaminos village ;

* Water Supply * means the supply of water for domestic purposes used or constructed under
the Law in the village of Alaminos and includes all wells, bores, reservoirs, dams, weirs, tanks,
cisterns, tunnels, filter beds, conduits, aqueducts, mains, pipes, fountains, sluices, valves,
pumps, channels, engines and other structures or appliances used or constructed for the
storage, conveyance, supply, distribution, measurement or regulation of the water of such
supply of water.

Bye-law 13.—The Water Commission shall, not later than the 31st of March in each year, post
or cause to be posted in two conspicuous places in the village a notice under the signature of the
Chairman of the Water Commission specifying the rate fixed for the year to which the notice
relates, and such rate shall be paid by each householder in the village to the Water Commission not
later than the 30th of October of the same year,

PART II.
(Bye-law 2 (3).)

BYE-LAWS NOT APPLICABLE,
Bye-laws 2 and 13,

The above bye-laws have been approved by the Commissioner of the District of Larnaca,
: (ML.P. 1256/56.)

No. 584. THE IRRIGATION DICVISIOIIIIIS (VILLAGES) LAW,
AP, .

In pursuance of the provisions of section 19 of the Ifrigation Divisions (Villages) Law, Cap, 111,
the following rules made by the Committee of the Irrigation Division of Athrakos ¢ Marosidjiotis »
in the District of Limassol, are published in the Gazette. :

TRRIGATION DivisioN OF ATHRAKOS “‘ Marosipjioris”.

Rules.
1. These Rules may be cited as the Irrigation Division of Athrakos  Marosidjiotis”’ Rules,

2. In these Rules, unless the context otherwise requires—
“ Commissioner * means the Commissioner of the District of Limassol.
“ Committee >’ means the Committee of the Irrigation Division.
“ Irrigation Division ”” means the Irrigation Division of Athrakos *Marosidjiotis®,
“ Law ” means the Irrigation Divisions (Villages) Law, Cap. 111,
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- % List ” means the list of the names and residence of the proprietors and of the lands and

. extent thereof which are to be benefited or are capable of being benefited by the works prepared

under the provisions of section 15 of the Law as finally settled under the provisions of section 16

of the Law; ‘
““ Works ”’ means the irrigation works of the Irrigation Division.

3. The Committee shall hold office for a period of three years beginning on the 1st April,
1956. ‘Thereafter the election of the Committee shall take place every third year in the first
week -of the month of March and it shall hold office for a period of three years from the
1st April, 1956, next following its election.

4,—(1) The Committee shall appoint a treasurer who shall collect the rates and charges assessed
upon the proprietors mentioned in the list.

(2) The treasurer shall, on the31st October, in every year, prepare a statement of all rates or
charges still due and unpaid on that date and shall forward such statement to the Commissioner.

(3) The treasurer shall be unpaid : Provided that he shall be paid such of his out of pocket
expenses as may be sanctioned by the Committee.

{4) The treasurer shall be appointed for such period as the Committee may fix, but in no case
extending over the term of office of the Committee appointing such treasurer.

5. Every proprietor mentioned in the list shall pay a rate not exceeding £2 per annum
as may be prescribed by the Committee from time to time for every Government donum
of land owned by such proprietor which is benefited or is capable of being benefited by the works.

6. All rates assessed under the provisions of the Law and of these Rules shall be paid on or before
the 20th August, in every year.

7. The list shall be examined annually not later than the 1st day of June, in every  year,
by the Committee who shall have power to amend same as in section 16 (6) of the Law provided.

8. 'The annual estimates of the Irrigation Division shall be submitted by the Committee to the
Commissioner for approval not later than the 1st day of November, in every year,

9, The Committee shall from time to time authorize the treasurer to pay out of the money in his
hands any-sum required— -

(a) for the works or for the maintenance or repairs thereof ; and . -

(b) for any purpose approved by the Commissioner in connection with the operations of the
Irrigation Division provision for which is made in any estimates approved by the Com-
missioner ; and

(c) for any compensation payable under sections 31 to 33 of the Law, whenever there are funds
at the disposal of the treasurer or of the Committee sufficient to meet any amount payable
as compensation under the provisions of these sections.

10. The Committee may from time to time appoint such person or persons as may be required
for the purpose of carrying out any work or for the performance of any duty under the provisions
of the Law orof these Rules, and fix the remuneration of such person or persons: Provided that the
person or persons appointed for carrying out any work shall be first approved by the Commissioner.

11, During the months of April to October, in every year, the Committee shall cause
the works to be properly cleared and repaired.

12.—(1) No person shall—

(a) enlarge or lessen the width of any branch or channel;
(b) open a new channel;
(c) in any way interfere with the water or the works,

without the licence in writing of the Committee previously obtained and subject to such terms
and conditions as the Committee may impose and if any person to whom such licence has been
granted acts in contravention or fails or neglects to observe the terms and conditions thereof,
he shall be guilty of an offence against this rule.

(2) No licence shall be granted under this rule until after the expiration of ten days from the
posting in a conspicuous place of the village of Kalokhorio of a notice of the intended licence so
that any objection to the grant thereof may be made and considered by the Committee.

13. Every proprietor through whose lands there pass any channels shall at all times keep such
part of such channels as may pass through his lands, clean and free from all obstructions whatso-
ever and if he fails to do so the Committee may cause any obstruction to be removed from such part
of the channel and the cost thereof shall be paid by the proprietor concerned in addition to the
rate payable by such proprietor under rule 5 without prejudice to any other liability of such person
for the breach of this rule.

14.—(1) Every proprietor through whose lands there pass any branch channels shall, not later
than the 1st day of April, in every year, repair such channels and clear them of all
obstructions and if he fails to do so the Committee shall cause such channels to be repaired and
cleared of obstructions and the cost therefor shall be paid by the proprietor concerned in addition
to the rate payable by such proprietor under rule 5 without prejudice to any other liability of such
person for the breach of this paragraph of this rule,
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(2) If there are two or more persons interested in any branch channels and they are unable to
agree between themselves for the repair of any such channels and the clearing of the same of
obstructions the Committee shall cause such channels to be repaired and cleared of obstructions
and the cost therefor shall be paid by the proprietors concerned in such proportion as the Committee
may direct, in addition to the rate payable by every such proprietor under rule 5.

15. The Committee shall distribute the water from time to time to every proprietor in accordance
with the usage heretofore observed with regard to the turn of irrigation and the distribution of such
water, due regard being also had to the quantity of water available and to the number of donums
of land to be irrigated by each proprietor.

16, The Committee may with the consent of the Commissioner enter into any agreement or
arrangement with the Committee of any other Irrigation Division formed under the provisions of
the Law with regard to any dams or channels which are shared in common between the Irrigation
Division and such other Irrigation Division, the maintenance thereof and the proportion of any con-
tribution for any expenses incurred in connection therewith, to be paid by the Irrigation Division.

17.—(1) Upon an application to the Commissioner signed by not less than two-thirds of the
proprietors mentioned in the list requesting that the Irrigation Division be dissolved, the Com-~
missioner shall call a meeting of the proprietors for the purpose of determining whether the
Irrigation Division should be dissolved.

(2) Every meeting so convened shall be held in the presence of the Commissioner at the time
and place appointed and if at such meeting a majority of two-thirds of the proprietors or the
authorized proxies thereof who are present decide that the Irrigation Division should be dissolved,
the Irrigation Division shall be so dissolved accordingly :

Provided that all rates due and unpaid on the date of dissolution shall be levied and paid as if the
Irrigation Division had not been dissolved.

(3) The provisions of sections 4, 6, 7, 8 and 9 of the Law with respect to public meetings
shall apply mutatis mutandis to a meeting convened under the provisions of this rule.

(4) Any money in the hands of the Committee or the treasurer at the time of the dissolution of
the Irrigation Division and any money recovered at any time thereafter on account of the rates due
and unpaid at the time of such dissolution, shall be paid to the Commissioner and shall be passed
in the books of the Commissioner to the credit of the village of Athrakos and shall be utilized by

the Commissioner for such purpose of public utility in the village of Athrakos as may be approved
by him. M.P, 1726/50.)
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